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?al tudi tuha?k’ ?ssdadlil tsi adas ?i tsi kiya?s.

sk¥std tsi sda? ?s tsi &adas.

A long time ago, there lived a child and her grandma.

Chipmunk was the name of the child.
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?al ti?79? slaxil, ?2uksdad ti spacu?s g'sl ¢absabilud.
?ucut tsi kiya?s, "$udbid tsi tak*tak’slus sdaday.”

One day, she picked up her basket and went out berry picking.

Her grandma said, “Watch out for the owl lady!”






cabab huy ?adad.

?ucut, “¢u? sq"sladad,” g“sl badad.
“sali? sq*sladad,” g*al bagad.
“4ix’ sq"sladad,” g*al badgad.

She picked berries and ate them.
She says, “One berry,” and swallow.
“Two berries,” and swallow.

“Three berries,” and swallow.






1¢il tsi tok™tok™slus sdadoay.
day sa?.

?ucut tsi tok™tak"slus sdaday...

The owl lady arrived.
She was very bad.

The owl lady said...
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“?o%a?, mi?man sk*std. ?asxaXtubicid ti adqasi?.”
P2ucut tsi sk¥atd, "x"i? K'i g'adqasi?.

“Pucut tsi tak*tak’slus sdaday, ?a%Xa? mi?man sk’atd.
?asxaXtubicid tsi ad?spus.”

?ucut tsi sk¥atd, "x"i? K'i g*ad?spus.”

“Come here little chipmunk. Your uncle wants you.”
Chipmunk would say, “I don’t have an uncle.
The owl lady said, “Come here little chipmunk,
your aunt wants you.”

Chipmunk said, “I don’t have an aunt.”






“?oXa?, mi?man sk’atd. ?2osxaXtubicid ti adbad.”
?ucut tsi sk¥atd, "x"i? K'i g*adbad.”

?ucut tsi tok*tak*slus sdaday, ?aXa? mi?man sk'atd.
?asxaXtubicid tsi adsk*uy?.”

2ucut tsi sk'atd, "x"i? K'i g*adsk*uy?.”

“Come here little chipmunk. your dad wants you.
Chipmunk said, “I don’t have a dad.
The owl lady said, “Come here little chipmunk,
your mother wants you.

Chipmunk “said, I don’t have a mother.”
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huy, ?asxicilax” tsi tak™tak”slus sdaday.
“Fuk®.” &ax"! ?asxaXtubicid tsi, ‘adkaya.”

?ucut tsi sk®atd, "Xub &ad “dutuk”.

The owl lady got mad now.
You go home! “Your grandma wants you!”

Chipmunk said, “Okay, “I will go home.”






huy g'sl sax’sb.
X'i? K'i g'ask’adatabs ?s tsi tak™tak’slus sdaday?.
huy ?al ti sq’sli¢, xibitab.

did dos?oasxalxali¢ ?o tsi sk’aotd.

And then she jumped over owl lady.
The owl lady couldn’t grab her.
But on her back, there were scratches.

This is why chipmunks have those scratches on their backs.






?ashiit ?al ti sdcils ?al ti ?al?al ?s tsi kayss.
?uquluteag’sl.
dit shuys.

Chipmunk was very happy to arrive to her grandmother’s house.
They hugged each other.
The end.
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